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Po3riissHYyTO CeMaHTHKY, (DYyHKI[IOHYBaHHS Ta €THMOJIOTII0 AHTPOIOHIMIB Y HEONM3bKO CIOpIIHEHHX MOBaX.
MoBHa KapTHHA CBITy MNPEACTABISIE €IMHE CMUCIOBE OHIMHE MOJe, B MEXKaX SIKOTO BiIOYBA€TbCS CEMAHTHYHE
TIEPEOCMUCIICHHS] Ha3B. BUHUKHEHHS KOHOTATHBHOIO 3HAYEHHS OHIMIB 33 CBOEIO CYTHICTIO CyO’€KTHBHE, 1 CY0 €KTHBHICTH
HOMIHaIil B aHTPOIOHIMIi BifoOpakae MEHTAITET HAPOLy, OCOOIMBOCTI HOr0o CBITOCTIPUHHSTTS B Pi3HI YacH Ta B Pi3HUX

CYOKYJIBTYpPHHX CTpaTyMax.
Kmoyosi crosa: OHOMACTUKA, aHTPOIIOHIMH, MOBHA KapTHHA CBITY, €TUMOJIOTIS, CEMAHTHKA, (pa3eororivHi
OJIHYILI.

IMocranoBka npodsemu. [ToHSTTS KOHOTALLT € OJIHMM i3 KIIFOYOBHUX IPH ONKCI MOBHUX 1
KOHIICTITYaJIbHUX MOJICIICH CBITY PI3HUX MOB, OCKUIbKH CamMe Y KOHOTATUBHUX €MOIIIHO-OIIIHHIX
XapaKTEePHCTHUKAX MOBHHX OIMHHIIb BUPAXKAETHCS CBITOOAYEHHSIM HOCIiB EBHOI MOBH. Y KOXHiH
HaIlIOHAJIGHIA MOBI iCHY€ BENMYE3HHI apceHal KOHBEHIIOHAIBHO 3aKPIIUICHUX MOBHHX 3HAKIB,
SKi BTUTFOIOTh pPE3YNBTATH IMi3HABAJIBGHOI [iSUBHOCTI IEBHOI €THOKYJIBTYPHOI CHUTGHOTH, Ii
COIIIAJIFHOTO 1 KOTHITUBHOTO JIOCBITY.

Meroi0 HOCTiKEHHS] € BCTAaHOBJICHHS CEMAHTHYHOI CTPYKTYpH KOHOTATMBHHX
AHTPOTIOHIMIB B AHTJIHCBKIA Ta YKpaiHCBHKili MOBax, 3’sICyBaHHs CIIIBHMX Ta BIIMIHHUX PFHC
3ICTaBIIFOBAHUX OJIMHMIIb B ACIIEKTI IIEPBUHHOT 1 BTOPMHHOT HOMiHAII1.

s pearmizawii miel MeTH HOTPIOHO BHPIIIMTH Taki 3aBJaHHS: ONMCATH CEMaHTHYHY
CTPYKTYpY aHTPOIOHIMIB Ha OCHOBI CJIOBHMKOBHUX Je(iHilii, BCTAHOBUTH IXHIO KOHOTAILIiIO,
TIOPIBHSTH OLIIHHY MapKOBaHICTh HOMIHAIIIH y pi3HHUX cdepax QyHKIIOHYBaHHS.

AKTyaJIbHICTD JIOCHIKEHHsI. B cydacHiii OHOMAacTHIli MPOAYKTUBHUM 3aJIMIIAETHCS
BUBYEHHS CTPYKTYPH, CEMAaHTHKH ¥ (DyHKIIOHYBaHHS aHTPOIIOHIMIB y CKIai (pa3eosorigHmnx
OIIMHWIb DPI3HMX MOB. 30KpeMa, BHMBUYAIOTh BHKOPHCTaHHS IMEH B XYJOXKHIH JiTepaTypi,
COIiaJIEHY 3yMOBIICHICTD aHTPOIIOHIMIB, CIIOCOOH 1 3aCO0H BUpPaXKEHHS eMOLIMHO-CKCIIPECHBHIX
BIATIHKIB B iMeHaX, o¢iuidHi # HeodimiiiHi (opMH aHTPONOHIMIB 3 MOy IXHBOTO
CTIJIICTUYHOTO PO3MEXYBAHHS, IPOAYKTUBHHX CHOCOOIB 1 3aco0iB HOMiHAwii TMpi3BHIL,
AHTPOTIOHIMIB Y PI3HUX TEPUTOPIAIBHHX, COLIAIBHUX 1 CYOKYJIBTYPHHUX c(hepax, pyHKIIIOHYBaHHS
AHTPOTIOHIMIB B eMIYHMX TBOpax, MPHCTIB’SIX, mpukaskax, 3aragkax (T. Konmparteesa);
AHTPOTIOHIMISL B XyHOXHIM JitepaTypi 1 ¢onpkmopi mepebyBama y mom 3opy K. 3airiesoi,
C.3inina, M. Kamenka, €. Marasanuka, B. Muxaiinosoi, B. Hikonosoi, I'. CimaeBoi Ta iH.
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OYHKITIOHYBaHHS BJIACHOTO IMEHI B Mi()ONOTIUHIA JieKcHIli po3rminaroth A. [IeHPKOBCHKHIA,
O. Yepemnaxona T1a iH.

IIpore momiTHEIM € Opak MDKMOBHHX JIEKCHKO-CEMAaHTHYHMX 1 ()pa3eosoTidHIX
AHTPOTIOHIMIB TIOPIBHAHD 3 TO3MIIl iX KOHOTAIi y HEOJIM3BKO CHOPITHEHMX MOBaX, IO €
MPEAMETOM HAIIOTO PO3IILSY.

AHaJi3 ocTaHHIX JoCTiKeHb i my0Jikamiii. /[0 CbOro/HI TPUBAIOTH UCKYCIT OHOMACTIB
II0/10 TIPUPOJIM BJIACHHX Ha3B, BIIMIHHOCTEH BIIACHUX HA3B BiJl allelIATHBIB, HASIBHOCTI y BIIACHUX
Ha3B 3HAYCHHSL.

VY cydacHiii JHHIBICTHYHIA Haylll BHOKPEMJIIOIOTH NpPHHANMHI TpPU TMiAXOAW MIOJO0
PO3B’sI3aHHS 3a3HAYCHOI MPOOIEeMHU. 30KpeMa MparMaTHYHUMA MiIXiJ 10 CEMaHTHKU oHiMiB. Ha
IYMKy IOCIITHUKIB, a came A. M. KpaBuyk, pi3Hi HOIISIM HA CEMAaHTUYHY TIPUPOAY BIACHOI
Ha3BU 3yMOBJICHI SIK CKJIAJHICTIO caMoro o0’€KTa aHajl3y, TaK 1 Pi3HAM TPaKTyBaHHAM TepMiHa
‘3HauCHHS , 3MINIYBaHHAIM MOBHOTO Ta MOBJICHHEBOTO pIBHIB aHaji3y, HEOIHOPITHICTIO
CEMAHTHUYHOI CTPYKTYPH Pi3HHX BHIIB OHiMIB. Ll IOCHiIHUII NMPUEAHYETHCS IO TYMKH THX
YUEHHX, SIKi BBKAIOTh, 1[0 BJIACHA HA3Ba Ma€ 3HAYCHHS: ‘3aJMIAI0OYM 11032 YBAror HEUHCIICHH]
SIBHIIIA HETUIIOBOI, aCHCTEMHOI OHOMACTUYIHOI HOMIHAIIi, IOXOIMMO BHCHOBKY TIPO HAsBHICTH Y
BJIACHIM Ha3Bi, KpiM CyTo 3HaKoBoi, rimOmoi iHdopmauii. Ha piBHi moBM 1t iH(popMaris
TOBHICTIO HAKJIAJAEThCsl Ha Te MOHATTS (3HAUCHHsS), SIKE Mae pOJOBa aleJITHBHA Ha3Ba
(nanpukiiaz, ‘4oyoBiK’ ab0 “KIHKa’ — JUISl aHTPOIOHIMIB, ‘HACENeHHUH MyHKT — JUIs OMKOHIMIB,
‘TBapuHa’ — JUIs 300HIMIB Ta iH.)”. KpiM TOro, Ha MOBHOMY piBHI BJIaCHa Ha3Ba MO>KE MaTH M iHIIT
XapPaKTEPUCTHKH, IO BHBOASATHCS 3 MOBHO-CTPYKTYpPHOTO O(OpMIIEHHS OHIMa (MO>KIIHMBI
(hopMaTbHi TOKA3HUKH €THIYHO-HAIIOHATBFHOT HAJIGXKHOCTI (B TOMIOHIMAX Ta aHTPOIIOHIMAX); CTaTi
(B 0co0OBHX IMEHaX, pimie — B MPI3BUINAX), BIKY (EpeBayKHO B 0co00BHX iMeHax)). o Toro x
KOXXKHE 3arajibHe 3HAueHHS BJIACHOI HA3BH, HA BIMIHY BiJ BIAIOBIIHOTO 3HAYEHHS POJOBOTO
aTeNsATHBA, JIOTIOBHIOETECS KOMITOHEHTOM ‘IM’S’ (JIFOWHM), ‘TIpi3BHIE’ (JTIOAWHM), ‘Ha3Ba’
(micta) Tomo. OmHAK BUPI3HEHHS 32 POJJOBOIO AIleNIITHBHOIO HA3BOIO, X0 1 THUIIOBE SIBHIIIC, aJic B
HBOMY TEX € BHHATKH. ICHye HM3Ka, 30KpeMa, aHTPOIOHIMIB, 32 ()OPMOIO SIKMX HE MOXKHA
BU3HAYMTH HAICKHICT 10 pomy (donoBik-xkinka). II. I1. Uyuka mucaB, mo ... KOXXHHI
AHTPOTIOHIMHHUI KJIac Mae CBOi OCOOJIMBOCTI, a OTXKe, il CBOtO crenudiky BUBYeHHS. ..”. OkpiM
TOTO, CBOT'O Yacy 3alpOIIOHOBAaHO i KOMIPOMICHE BUPILIEHHS IIPOOJIEMHU: BU3HAHHS HAsSBHOCTI Y
BJIACHOT HA3BU MOBJICHHEBOTO 3HAYCHHS 3a BiZICYTHOCTI MOBHOTO 3HAYCHHS 1| MOBO3HABIISIMH, SIKI
PO3BHBAIOTH TE3y PO TIOBHOMPABHMIA, X0ua i crieliu(iuHIi, MOBHHI CTaTyC BacHHX HasB. [1po
crietuidHUil MOBHUH cTaTyc OHIMIB roBoputh i M. E. Pyt, sika BBakae, 10 “IIMTaHHS MpO
HAsIBHICTB/BIICYTHICTh 1 MPO XapakTep JICKCHYHOrO 3HAYEHHS BJIACHUX HA3B MOYKHA BUPILIUTH
JIIIIE 00 KOHKPETHUX KiIaciB oHiMa”. LI MOCTiHUII AiHIIIIa TAKOTO BUCHOBKY: “AHTPOIIOHIM
MOJKe OYTH JIBOJIMKHM: BiH iCHY€ caM 110 co0i 1 K BJIaCHE iM’s KOHKPETHOI JEFOAWHN. AHTPOIIOHIM
caM mo co0i He Mae€ peabHOrO 3HAYCHHS — BIIACHE IM’S Ma€e BiJCOIyMHWH JEHOTAT 1
BIJICOLIlyMHH KOHOTAT. AHTPOIOHIM caM 1o coOi BOMpae B ceOe KynbTypHI KOHOTarii, 3a
paxyHOK 4oro (OpMyIOThCS (AaHTOMHI JIEKCHYHI 3HAYEHHS, SIKi IIEPETBOPIOIOTH HOro Ha
TPOMDXKHY (popMy MiXK OHIMOM i1 aressITHBOM — ‘KOHOTOHIM, 3a Bu3HaueHHAM €. Otina). BracHe
iM’s1 BapifOEThCSA B COLIyMi, 4epe3 YHCIEHHI BapiaHTH i MyOseTH HaMararoumch pealisyBaTd
JICHOTATUBHE ¥ KOHOTAQTWBHE HANOBHEHHS CEMAHTHKM IMEHi. AHTpONOHIM ICHye B MOBI,
0cOOMBOCTI HOT0 (DYHKITIOHYBAHHS BU3HAYAIOTHCSI MOBHUMHM 3aKOHaMH. BnacHe iM’s icHye B
COIIiyMi, 1 UMM BY>KYHH COIiyM, THM SICKpaBiIlli ocoOamMBoCTi (pyHKIioHyBaHHS iMeHi”. OHi€ero 3
HallBOKIMBIIIMX ~NPUYMH  (QYHKIIOHYBaHHS ~OHOMACTHYHOTO KOMIIOHEHTa Yy  CKIaJi
(bpazeosIorivHUX BHCIIOBIB € y3arajJbHEHHs 3HAYCHHs iMEHi, OJIM3bKE /10 3HAYCHHS COLaIbHO-
oliHHOTO arrenaTrBa. Taka ines € kmodoBoro Juist po0it 1. 3enenina ta XK. Bangpieca.
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[1in oHOMAaCTHYHMM KOMIIOHEHTOM PO3YMIEMO IEPEOCMHUCIICHI BJIACHI Ha3BU (OHIMH) —
BTOPWHHI, BUJIOBI Ha3BH, IO JONOBHIOIOTH 1 YTOYHIOIOTH NEPBUHHY, 3arajbHy W CIIyXaTh JUI
PO3pi3HEHHA HOMEHIB OofHOTO THMy. Jl0 HMX HajekaTh HOXiHI Bi TOTIOHIMIB, aHTPOIIOHIMIB,
MiOHIMIB, TICEBIOOHIMIB TOINO, SIKi XapaKTePU3YETbCA CIENU(PITHIME  HaIliOHATEHO-
KyJTBTYPHAMH i CHMBOJIIYHIMH HAIIApYBaHHSIMU.

CkazaHe Oe3mocepeHbO0 CTOCYETBCS 1 3HAKiB KYJIBTypH OHOMACTUKH, SKAMH €
(hpazeoIorivHi Ta JTEKCHYHI OJIHHUIL 3 OHIMHAM KOMITOHEHTOM.

[Ipobnemu GyHKITIOHYBaHHS BJIACHHUX Ha3B y CKJIaZi ()pa3eosiori3MiB MPHCBSICHI TIparli
I'. Manymikinoi, O. Cadponoroi, H. ®imminaxi, O. Kyapinoi, JI. CremanoBoi, . JlarunoBud,
A. Kpauyk, B. Bosipkinoi Ta iH.

Bxo/pKeHHsT BJacCHMX Ha3B 70 CKIamay (Qpaseonoriuaux omuuuips (fam — @©O)
BIMOYBA€ThCS JBOMA IILUIIXaMH: IIO-TIEpIC, HAa OOPa3HO-CMHUCIIOBIHi OCHOBI CHMBOJIIYHOTO
3HAYCHHS, 110 PO3BUBAETHCA 1Ie 70 (ppaseostorizallii i Oepe BUTOKM BiJl OJJMHUYHOTO, BUIOBOTO
3HAYCHHS OHIMA 1, MO-ApYyre, Ha OCHOBI 3arajlbHOTO, POJOBOTO 3HAYEHHS OHIMA, NPH IHOMY
BTOPUHHUM, CHMBOJIYHMH 3MICT MOTHBYEThCS KOHOTAIISIMH, 3yMOBJICHHMH 3arajbHOO
cemanTtukoro OO.

Bukian ocHoBHOro marepiamy. AHami3 (ppa3eosioriYHIX OAWHHUIE 3 AHTPOIOHIMHIM
KOMIIOHCHTOM K SICKpaBOro (parMeHTa IMIOSTHIYHO MAapKOBaHHMX (Dpa3cosori3MIiB Y
3ICTaBIIOBAHMX MOBAX, BCTAHOBJIEHHS KOIHITHBHO-OHOMACIOJIOrIYHOI BiIOBIAHOCTI 3HAYEHHS
BiacHO! Ha3Bu y ckiajgi PO, 3icTaBleHHs] KOHIENTYaAIbHUX CTPYKTYp, BLIOOpaXKeHHX y iXHii
CEMaHTHIIi, BIATaK 3’sCyBaHHS JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO Ta ETHOJIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO
3HaueHHss PO 3 OHOMACTUYHMM KOMIIOHEHTOM € BaKJIMBHM €TalloM BHBYEHHS IPOLECY
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAaLlil, €CTETUYHO-IyXOBHOTO OOMiHY MK €THOCaMH TOLIO.

Haromnocumo, mo 3’sicyBaHHsE MEXaHI3My BTOPMHHOI HOMIHAIii BIIACHHX IMEH Y PI3HHX
MOBHHX KapTHHAX CBITY J1a€ MOJIMBICTh BUSBUTH CEMAHTHYHI 3aKOHOMIPHOCTI (PYHKIIOHYBAHHS
AHTPOTIOHIMIB Ha TTO3HAYCHHSI TIPi3BICHKA JIFOIHH.

[IpenmeToM TPOINOHOBAHOI PO3BIIKM € KOHOTATMBHA MApKOBAHICTh JIGKCHYHHX 1
(bpazeosnorivHNX OJMHUI 3 aHTPOIOHIMHAM KOMITOHEHTOM.

HesBaxkaroun Ha mocTaTHIA TOpOOOK y Miif cdepi, MATAaHHS MPO CEMAHTHUKY BIACHOTO
IMEHI B JIHTBICTHIN IO IBOTO JHS 3QJIMIIAETHCS CHipHEM. ICHyroui MymKu 3 1Mi€i mpoOiemu
TPEJICTABIICH] TPSIMO TMPOTIIICKHUMH TOYKAMH 30pY — BiJl 3allepeucHHs HASBHOCTI B OHIMIB,
30KpeMa i y aHTPOIIOHIMIB, JICKCHYHOTO 3HAYEHHS 10 BH3HAHHS TOTO, IO BJIACHI IMCHA MAOTh
3HAYEHHS SIK Y MOBI, TaK 1 B MOBJICHHI.

VYenin 3a H. AnedipeHkoM ME BBaXKaEMO, 0 OCKLUIBKHM OHIMH — L€ CJIOBA, TO BOHH HE
MOXKYTh HE MaTH 3HaueHb SIK BepOasi30BaHOIO BiJJ3EpPKAJICHHS y Halliil CBIJOMOCTI 00’€KTa,
SIKOMY HAJa€THCS IM’s1, 1 110 BJIACHNM IMEHAM BIIACTHBE OHOMAacTHUHe 3HaueHHs [1: 168 ].

B anTpOIIOHIMIT 10 IEBHOT MipH BUSIBIIETHCS 3B’ 130K MK JIEKCHYHOIO OCHOBOIO OHIMa i
anessITUBOM, Ha OCHOBI SIKOro BiH yTBOpeHMH. IIpore MiK OHOMACTHYHMM 3HAYCHHSM
AHTPOTIOHIMA F CEMaHTHKOIO alleJIATHBA He OyBa€e MEBHOT BiIIOBITHOCTI.

OHOMacTHYHE 3HAYCHHs 3a CBOEIO CYTHICTIO — BTOPUHHE, BOHO € pE3yJIbTaToM
MeTah)OpUYHOI 1HTEpHpeTallii JFOJMHOK KapTHHHU CBiTy. [l03asK aHTPOMOHIMH BHHHUKAIOTH i
(hyHKIIOHYIOTh y CYCIUTBCTBI, BOHH € “GaCTHHOIO iCTOPHKO-KYJIBTYPHOIO JKHTTS HOTO HOCIiB 1
Ha3BUYaliHa iHDOPMATHUBHA IIHHICTH BJIACHOTO IMEHI SIK CBOEPITHOTO KOMIIOHEHTA HAIlIOHAJBHOT
KynbTypH Heanepeuna” [9: 171].

[HauBigyaneHI KyJAbTYpHI HamOaHHS, 3armac 3HAaHb 1 KOJNO acorjamiif, ToO6To Bech
KOTHITHBHHH JIOCBIJI JIFOIMHU BXOJIATH Y KOHIIenTochepy oHimiB [3: 4].
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HowmiHamii 3 aHTPOTOHIMHMM KOMITIOHEHTOM Ha TIO3HAYEHHS MPI3BUCHKA JIFOIHHU
TIOMIUIFOTECS. HAa IHTPaTiHIBAJIBHI, IO iCHYIOTh B OIHIM MOBi, Ta iHTEpNIHIBAJIBHI — TaKi, IO
TIPEJICTABIICH] Y JEKLUIPKOX MOBAX.

Jlo ocTaHHIX MOXHa BiIHECTH TaKH aHTJICHKHI HOMeH, sk Gay Lothario — ‘mormkyaH,
nosenac’ (Bupa3 Brepure 3yctpivaetbes y meci H. Poy (N.Row, 1674-1718) (“The Fair
Penitent”):

“However, it was not until several years after Mr. Sluss had married, and when he might
have been considered settled in the way of ..., that he actually essayed to any extent the role of a
gay Lothario” (Th. Dreiser) [2: 373].

B ykpaiHchkiii MoBi icHye Bupa3 Jlon XKyaH, sikuii He BiIOBigae oMy 3a 30BHILIHBOIO
(hopmoro, ane i3omopdHmMit 32 3MicTOM. SIK BiOMO, 111 HOMIHAIlisE B 000X MOBaxX BKHUBAcThCS Ha
TIO3HAYCHHS PO3ITYCTH CEpell YOJIOBIKIB. Y TIepIIiii HOMiIHAIli CEMaHTHKA PO3ITYCTH TepeNaeThCs
KBJIITATHBHAM KOMITIOHEHTOM Gay, 1110 Mae 3HAUCHHS ‘pajIiCHUI, BECeNHit, po3rycHuit . Jlekcema
1 yBifiia B yxutok y 1178 por 31 3Ha4eHHsM ‘TOBHUE pagocTi’, mo noxoauts 3 O. Fr. gai
‘pamuit’, ‘maciuBuii’ (nopiewstiimo O. H. G. wahi ‘rapuuii’) [Lingvo].

IokazoBuM € i iHie BxuBanus Lothario B aHrmilicekili MOBI Mae CeMaHTHKY ‘BOMBIL
JKIHOYMX Ceplieib, BOMBIL JKIHOK’, II0 YBIMIILIO y BXKUTOK y 1756 porii, 32 iMEHEM OCHOBHOTO
40JI0Bi4Or0 Teposi TBopy Hikomnaca Poysa “Uecwmii rpinmuk” (1703).

Came im’s Lothario € It-popmoro O. H. G. Hlothari, Hludher, 3ginku # moxomute Ger
Luther — ‘3namenuTnii Boin’, 3 O. H. G. lut (loud romocro) + heri — ‘rocriomap, apmis’. Exement
don romena Don Juan moxomuts 3 L. dominus — “nopx, rocniozap’. ¥iMosipHo, 1m0 Metagopuune
pkuBanHs Don Juan ta Gay Lothario mo3HaveHHsS TyJbBiCH, PO3IYCHHKA MOTHBYETHCS
komrioneHToM Don (rocrozmap) 3i ceMaHTHKOK rocrojap kiHok Ta Lothario ‘3aBoiioBHUK’
(xinok) [Lingvo].

YV mux iAreprmiarBabHEX ®O MOKHAa BiTHAWTA MDKMOBHI JIGKCHKO-CEMaHTHYHI
BIJITIOBITHHKY 13 CHHOHIMIYHIM 3Ha49eHHM. [IpHUKIIajoM € aHrmiHAChKi KyJIbTyPEMH THITY:

Jack among the maids — “6a6iit, Jroourens kiHok [2: 554],

Jack-a-dandy — “6a6iit, newi, hpant mixoH, xsoct” [Lingvo].

Lli HOMiHawil NepesaoTh CEMaHTHKY PO3IYCTH HE Yepe3 aHTPOIOHIM, a uepe3 ioro
OTOYEHHSL.

Tax, y @O Jack among the maids merepMiHaHTHIM KOMITOHEHTOM € JiekceMa malid, sky
BHKOPUCTOBYIOTh Ha TI03HAYEHHS IBYNHHU.

Onna i3 Bepciii oxomkennst ekcemu dandy y Jack-a-dandy 3 motnanzcekoro Dandy,
110 € AeMinyTuBoM Big Andrew [Lingvo].

Andrew moxomurts 3 fr. Andre, 3 L. Andreas, 3 gr. Andreas six andreios — ‘gomnoBiumii’, 3
aner gen. Andros — ‘4oJtoBiK’.

V pi3HHX HOMIHAISIX KOMMOHEHT JacK BHCTymae i SK MO3UTHBHO, i K HEraTHBHO
mapkoBaHuil. Cama nekcemMa Jack € anrmidikamiero ¢pasiy3pkoro imei Jacques, sike €
3MeHIyBaIbHOIO (opmoro Big L. Jacobus, ame B AHDI e iM’s 3aBKIH acOL{IOBAIOCS 3
anesstuBamu Johan, Jan, John i tomy Jesiki JOCHIIHWKKA BBaXKarOTh, IO BOHO MAa€ MiCIEBE
noxo/pkeHHs. 1o TOro  sIK 3araibHa Ha3Ba Il JIeKCeMa BUKOPHCTOBYEThCS MPH 3BEPHEHHI JI0
HesHaromirst. Tak, MOpsIKiB Tpo3nBatoTh Jack-tar.

Ilpo muxaroro, 3apo3yminoro uMHOBHMKa roBopsitb — “Jack in office” [2: 554].
Ipocroposuii npuciiBauK N Ta jokyc Office BupaxaroTs mpodecito, chepy MUTBHOCTI.
AHTOHIMIYHE 3Ha4YeHHs MPOCTOpOBOro Mapkepa HaseHe y PO Jack out of office — ‘Ge3pobiThuit’
[2: 554].

Ho cemantiyHoi cepu npodecii Hanexuts HomiHauis Cheap Jack (John) ‘manapiBHuMiA
JpiOHMIT TOProBelp (IEeBUMH TOBApaMH)
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“You don't mean to say that you would like him to turn public man in the way — making a
sort of political Cheap Jack of himself? (G. Eliot)” [2: 554].

AtpubyTHnii komrioneHT Cheap ‘memeBmii’ Hamae (paseosorisMy HETaTHBHOTO
KOHOTATHBHOTO BiATIHKY. [Ipo caMOTHIO JIFOMHY KayTh Jack Jones.

KommonenT JOnes pumyeTsest 3 JiekceMoro alone Ta Hajiae 3HAYCHHS ‘OJI|H, CAMOTHIM

“You are on your jack jones again. What do you do?” [2: 554].

Ha mo3Ha4yeHHs IparboBUTOI JTIOAWHN B QHTJIHACHKIA MOBI TIpe/CTaBIeHa eTHOYHIKaIbHA
HOMIHAITis:

Jack of all trades — ‘Ha Bci pyku maiicTep’ Ta aHTOHIMIYHA i 32 3MICTOM:

to be Jack of all trades and master of none — ‘3a Bce Gpatuics i Hidoro He BmiTi’ [2: 555].

Ipo srouHy, siKa MPAaBMITLHO OIHHIOE CUTYaITi0, KaKyTs Johnny on the spot:

“The guy has a flair for things; he’s a real Johnny on the spot”.

Taxy >k HOMiHAIII}O BXKUBAIOTh IIPH MTO3HAYEHHI JIFOJIHH, HA SIKY MOYKHA ITOKJIACTUCS:

“He’s our Johnny on the spot who can always step in and help us in the clutch ” [Lingvo].

IIpocTopoBuii KOMIIOHEHT SPOt — ‘Miclie’ y BOMY pa3i pealti3ye acoliaTHBHE 3HAUCHHS
BaYKKOI CHTYAIIii.

Ipo 3Buuaiiny, nepeciuy moauHy Kaxyrts Tom, Dick and Harry — nepiuuit 3ycrpivsuii
YOJIOBIK; BCSKHM, KOXHHIf, 3BH4aiiHi, mpocti jomu [2: 957]. Take 3HaYeHHS JOCATAETHCS
BHKOPHCTAHHSM MOLIMPEHHX IMCH.

[MpoTOTHIT TAKOI JIFOAMHNA MIiCTHTBCS TAKOXK y CHHOHIMIUHIM HoMiHamii John Q. Public —
Jlxon Keto [abmik — ‘my0sidHa, 3BUYaiiHa JIFOIHUHA .

Anenstus John BHKOHYe Taky sk camy (yHKIito, mo i Tom, Dick, Harry y momepemsiii
(hpazemi, MiJICHIIOYH Y TaKU CIIOCIO METOHIMIYHE TEPEHECCHHSL.

VY npaBHudiii crnieHro-mpodeciiitiii cdepi 3puUaiina momuHa iMeHyetsest sk John Doe i
Mae 3Ha4YeHHs ‘YSBHUH BIJINOBIIa4 y Cy0BOMY ITpOLeCi:

John Doe and Richard Roe — ‘nepeciuna, 38nuaiina momuHa’ [2: 557].

Anenstias TOM Tako)K BUKOPUCTOBYETHCS Ha MO3HAYECHHSI 3BUYAIHOT I0MHH. J{0 TOTO K,
TaK HA3UBAIOTh CAMIIS Pi3HHUX TBAPHUH Ta TaxiB — 10M turkey — ‘iHaumk’.

e oauum BupasHukoM 1€l izfel € ppaseosorizm John Bull — xon Bymns [2: 557]. L
HOMIHAIIisl YBIMIIUTa Y BXKUTOK 3 TBOPY k. ApOEeTHOTA, MIOTIAHACHKOTO JIiKaps 1 MMCEMEHHUKA
“Ictopis [IxoHa Bymsa”. 3 Toro 4acy BoHa BXKHBAETHCS SK TEPCOHi(IKaIlis aHTIIICHKOI HaIlii y
IJIOMY, THIIOBHH JK€ aHIJIIELh MAPKYETHCS 3a CXOXKICTIO JI0 TepOst KHUTH, JTFOIMHH 3 JIFOJIBKOO, Ha
BEJIOCHIIE/IL.

CeMacioJIoriuHuii Ta ICTOPHKO-ETUMOJIOTIYHMI HaIpsIMU JIOCIIKEHHs (hpa3eosIori3MiB,
IPYHTYIOUHCh Ha TBEP/DKEHHI PO 3HAYCHHEBY HABAHTAXKEHICTH OHIMIB, 30KpeMa KOHOTOHIMIB,
JIAI0Th LIHHY 1H(POPMALLiIO PO HaIlIOHATBHO-KYJIBTYPHI 0COOJIMBOCTI MOBHHX KapTHH CBITY.

Konuernrrocepa koxaHHsS Ta CIMEHHMX CTOCYHKIB TaKO)K HE MOXKYTb HE MICTHTHCS B
CEMaHTHIIl OHIMHHX KOMIIOHCHTIB, a/pKe KOXaHHS — II¢ IEepIl 3a BCEe €MOIIil, sKi BiIUyBarOTh
JO/TH.

Taka cemaHTHKa peastizyeThest y (ppa3eosoriuHuX OMHHIX:

Good Jack makes a good Jill (B rapHoro [xeka — rapaa J[xu) — “y TapHOTO YONOBiKa —
rapHa apyxuna’ [2: 425];

Jack and Jill — “xyorrents i miBunHa; 3akoxaHa mapa’ [2: 554].

Bupasz Darby and Joan mae 3HaueHHs: ‘HEpO3/Ty4Ha CTapa mapa, BiyiaHi Jroau (3a iM’saM
repois 6anamy . Byndosa omyomnikoBanoi y 1735 porri’

“You might have sat, like Darby and Joan, flattered each other (W. Thackeray)” [2: 264].
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[Toka3oBor0 B aHIIIHCHKIM MOBI € Tpyma (hpa3eoNoridyHUX HOMIHAINH Ha MO3HAYCHHS
npodeciiHOro TIPI3BHCHKA. 3a3BHYaii OHIMHMIM KOMIIOHEHT Biflirpae JIOMIHYIO4y pOJb Y
PO3YMiHHI 3HAa49eHHS yciel HOMiHamil. Y CKIIami i€l TPy BHOKPEMIIOIOTH TpodecioHamizMy,
cepen SKUX HaifaCTOTHIIIMMH € METOHIMIYHI 3aMiHM OHIMHAM KOMITOHEHTOM IIPEICTaBICHHX
BIICHKOBHX, MOJINEHCHKHX Ta 0()iCHUX CYOKYIBTYP.

Ha no3HayeHHs noninechKUX BAKOPHCTOBYIOTH BiiacHi Ha3su Sam and Dave:

“And there at the door were my old buddies Sam and Dave with a warrant” (y asepsix
CTOSLITH 3HAIOMi MEHi IBO€ TIOMINICHCHKII 3 Op/ieHOM Ha apernt) [2: 827].

IM’st JIDKOH TeX BYKMBAETHCS HA MO3HAYEHHsI MPUHATEKHOCTI 10 mosineicekux: Johnny-
be-good: “Johnny-be-good frisked me ” — ‘momineticbkuit obtrykas mene” [Lingvo].

Leit onim Mae HeratuBHY KOHOTaIIi0: John

1) ‘JI>xow; IBaH (dosoBide iM’s1)’;

2) THTIOBA BJIACHA Ha3Ba ‘JIAKEIB, IBOPEIIBKUX, O(IIiaHTIB’;

3) ‘HoiIeChKIIA, HUIITIOPKA

4) ‘kuraenp’ (John Chineman);

5) ‘cyreHep’; ‘KI€HT NPOCTUTYTKH;

6) ‘Tyaner’, ‘BOupanshs’ [Lingvol.

I nekcema, sIK MM TICPEKOHAMCH, OKPIM IHIIMX HETATHBHUAX CMHUCIIB, MO3HAYae
TyaJIeT, 1[0 CHMBOJIIYHO MIepeia€ HaHOpy/IHIIIE MiCIIe.

Y HapoaHi# CBIZIOMOCTI MOJIILEHCHKI KOHIENTYAN3YIOThCS SIK TpyOi, BYJIbIapHi, HellajeKi,
37IaTHI Ha YKOPCTOKICTH Jromu. BomHouac, HeraTHBHA KOHOTAlls OHIMa JONN BHpPaKaeThes TPH
JICHOTaTHBHOMY NO3HAYEHHI rpoiueii, OararcTsa:

Coal-oil Johnny — ‘mapHoTtpatuk’ [2: 224].

st HOMiHaITis BXKUBAETHCS 1 HA TTO3HAYCHHST MOJIOJT, sIKa Besie Oe3TisUTbHUM CITOCiO JKUTTSI:
Johnny Bix John »xapTiBIKMBO BUKOPHCTOBYETHCS 1 SIK (MPI3BUCHKO AHTTIHIIIB, SIKi )KUBYTh B paliOHi
CepenzeMHOMOp s, aMepHKaHIliB — MpuoOivHKiB KoHdenepamnii B yac ['pomMamsHChKOl BiffHH Ta
MOJIOIUX JIFOJIeH, sIKi BeyTh Oe3isuibHui crioci0 xutTs [Lingvo].

VY BiiicbkoBoMy cieHry imM’s John BXOJWTh MO CKJIamy HOMiHAIii, 10 O3HAYAE
HOBOOpaHit: Johnny Raw:

1) ‘HoBauok’ (“‘mMosoKococ”™);

2) ‘HoBoGOpanerp’ [2: 557].

VY TakoMy BHIAAKy CeMaHTHKa (HPA3eOJIOriYHOI OMMHHIN MApPKYEThCS HEOHIMHUAM
KOMITOHEHTOM Raw, 1110 B niepekuiajii 03Ha4ae ‘CHpuid’.

CHHOHIMIYHOIO IIili € HOMIHAILlisi aMEPHKAHCHKOTO BiiCbKOBOro kaprony Big John [2:
135].

Iloka3oBor0 € BIOMIHHICTE y CYOKYIFTYpDHOMY BKHBaHHI aHTpOINOHIMA [ean y
CJIOB’STHCHKMX MOBax. Tak, ykpaiHceke lean learnosuu Ta pociicbke HMean Heanosuy yKUBa€eThCs
Ha TI03HAYEHHs1 Oy/Ib-SIKOro YomnoBika [5: 161].

VY npyromy 3Ha4€HHi Lie CJIOBOCIOTYYEHHsS BHKOPHCTOBYIOTh HA ITO3HAUECHHS JIFOJMHU,
SIKY TIOBQKAIOTh y TIEBHOMY COIIAJIbHOMY CEPEIOBHIIIl, BA3HAHOTO “‘aBTOpHTETA”.

3okpema €. O.OtiH 3a3Hayae, MO TPEeTE 3HAYEHHS AHTPOMOHIMHOI (opmymu Hean
Heanosuu ‘moBakHa, 3HATYIA 0c00a’ HEPIIKO 3yCTPIUacThes 13 3aiMEeHHUKOM cam. PedepeHtHa
KOHOTAIISI TYT TiJCHITIOEThCS 3aBJISIKH MPOTUCTABIICHHIO CIIOBOCTIONYYeHHs Mean Heanosuy ta
KOHOTOHIMa Mean — ‘ipocTa JoauHa, poboTsra’ [5: 162-163].

Ilfo HOMIHAIIO TaKOXX BHKOPHCTOBYIOTH 1 B IOPHIMYHOMY CJICHTY Ha IO3HaYeHHS
TOJIITUYHOTO B SI3HSA-IHTENITeHTa, 3aCy/DKEHOTO Yy dYach CTANIHCBKMX penpeciif. [Hom Tak
HasMBaIM NpoKypopa [5: 163-164].
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HeraruBHy KOHOTaIlil0 MICTHTB TIeCT/nBa, ckopodeHa Qopma Baws, Banvka. Y Takomy
BHIIAJIKY, Il JICKCEMHU BITHOCATHCS JI0 KOHLIENTOC(EpH IHTENEKTya bHOI MisUTBHOCTI JIIOIMHU Ta
TI03HAYAIOTh JIFOIIMHY, sIKa CHMBOJTI3YE Ba Iy — IICHXITHY XBOpOOY, BTpaty posymy [5: 89-90].

BHmy omiHHOI mIKanyM JNexaTe Taki ¢pazemu, sK: Baweka Kaun — ‘po30ifHUK,
npoiimucBit’, Pycckuii Bawvbka — ‘mOBipivBa, Hemajeka JIFOIWHA, POCIHCHKOI HAIIOHAJIBHOCTI,
TIPOCTHH CJIOB’STHCBKMIA coinat’, Bawwbka c¢ Ilepcuu — ‘HeoxaiiHa mroauHa’, Banwvka Bempos —
‘mycra, JerkoBakHa Jroauaa’ [5: 91].

B ykpaiHCHKHX CXiTHIX TOBipKaX BHUpa3 Banbka Bempos mo3Ha4ae MO3ANLTIOOHY AUTHHY
[5: 91].

B ykpaiHChKiif MOBI anieysaTUB [6aH Mae Take kK CaMe CMHUCIIOBE HABAHTAKCHHSI, 110 1 iM’s1
Onexciii. Tak, 3a CJIOBHUKOM YKPAlHCBKOTO JKaproHy lean — ‘Hepo3ymHuH, npuaypok’ [6: 160],
Banvra — ‘mypens’ [6: 76].

Taxi HoMmiHawii, sk Banbka doma, Manvku nemac (y KOroch) — ‘XTO-H. JypHYBaTHH,
MpUILLENETyBaTHii

“Hy wo 3a uonosix? ¥ nvoeo ax Banvka doma, mak Manexu nHemae (HoBatin)”;

Banvka 3 Byeaisku — 3HeBaXI1. ‘TMBaKyBaTa JIOJ1HA, HEIOYMKYBaTHH

Banvka 3 eopu,

Banvka wapaniecviuii,

Banvxy enamu — ‘miepexunaTrCs TaKUM, 0 HIYOTO He 3HAE

Banwky-/lynpKy BAISITH HATIGKHTH 10 KOHIenTochepH ‘mypocti’ [9: 76].

ITpo Hepo3yMHY JIFOIMHY HOCIT aHTITiCHKOT MOBH roBopsTh Jack Adams [Lingvo].

Cunonimiunoro 1iii € @O Cousin Betsy — ‘ipo po3iycHy, HECTIOBHA PO3yMY JIFOUHY :

“I don t think there is a man living or dead for that matter — than can say Toster’s wronged
him of a penny or gave short measure to a child or a Cousin Betsy” (E. Gaskell) [2: 248].

KomrnenryansHa ono3utiist ‘posymloypicms’ Mapkye HoMiHarrito a proper Charlie:

“He looks like a proper Charlie ” — ‘Bin BUIIIsiIa€ CripaBKHIM TypHEM;

“You made me look like a proper Charlie” (Tu mMeHe BrCTaBuiIa CIIpaBXHIM JypHEM) [2:
248].

B yxpaiHcpkili MOBiI iMeHa Anvowia, Jlboxa 3BUYAHHO TIEHOpaTUBHO 3abapBieHi
(mopiBastiiMo 1me: “He 6y0b Onexciem’” — ‘He OyIib TypHEM) 1 BUCTYIIAIOTH CHMBOJIAMH HEAJICKO1
JFOJTMHA, (POPMYIOUH JOCUTH PO3TATY>KSHUI Psi POZMOBHO-TIAICKTHHX (Dpa3eosIori3MiB.

IpuKsIamoM Takoi HeraTUBHOI KOHOTAITII € Taki DO:

Axanpoxa 3 6000KauKuU (3 MUTLHOZ0 30600Y))

1) ‘HeoXalfHO OJIITHEHA JIto/HA’; 2) “HEJIOYMKYBATHIA YOJIOBIK, TypEHb ;

Anvowa 3 mpyooousamu;

Anvowa nimepcoruti;

Anvowia npuneuenui;

Anvowa binozopisceruii (binoropiska — cmt ITonacHIHCEKOTO paiioHy);

Anvowia eynuii;

Anvowia 3 Byzaisku:

“Tobi, six Amowi 3 Byeaisku, nosacmuioti cmo paz” (byraiBka — cMT IlepeBasbchkoro
paiiony).

B ocHOBI Bupasy — BiIIaieHICTh IIEBHUX ITyHKTIB BiJ] SIKOTOCh, HAIPHKJIAM, PAHOHHOTO
HeHTpy: Amwouia 3 byrasuniexu (bynaBuHiBKa — cesio HOBOTICKOBCHKOTO paiioHy);

Onexca npumopodiceHul.

“Yu mpoxu nio mMopo3om nobys, yu 308CiM NPUMOPOICEHUl, ma, mMadymo, i Arvouiero
306yms? ", Ak Anbowa ‘Tipo JFOIMHY 3 Bagamu xapaktepy” [9: 45].
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[Toka30BUM BUSIBISIETHCS aHANTI3 CKIIAJHUKIB IUKTYMY TPOTIO3UIIIH, M0 MICTATBCS Y IHX
HoMiHamisix. Taki Qpasemu, sK Amwowia 3anamvhuti, Amvowa npunevenuti, Onexca
NPUMOpPOJ#CeHUll MICTSTh Y CBOEMY CKJIaJi KOMIIOHEHT 31 3HAUCHHSM CTHXii, 10, OYCBUIHO,
IPYHTYETBCS HA YSIBHIA JAECTPYKTHBHIN il IPUPOAHHUX CTUXIH Ha OPraHi3M Ta PO3YM JIFOAWHU.
Hatomicts Bei iHIII (hpazeosyoriaMy BUHUKAIOTh Ha MEXKi KOHIIENToc(hep po3yMOBOI IisSUTBHOCTI Ta
MPOCTOPOBUX TO3HAYCHD, MOB’SI3aHMX 13 TMPOTHCTABICHHAM JaJIeKoi 1 ONM3bKOI BiICTAHI.
JlokaTiBHa Ta JENIOKaTUBHA CEMaHTHKA, MPUCKOPEHUH PyX, PyX YHHU3 iIEHTUDIKYIOTh HU3BKHI
IHTEJIEKTYaJIbHIH PIBEHB JIFOJIMHH.

OcKiNbKH ifiealti3oBaHa MOJIENb CBITY HE Taka CTaOulbHa, JIOCTOBIpHA i BilUyTHa, SIK cam
CBIT PEaJIbHOCTI, OLiHHI CY/DKEHHsI He Jiiie OepyTh y4acTb y il CTBOPEHHI — BOHU CIIPHSIFOTH
TaKOX il M3HAHHIO. Y IFOMY ITi3HAHHI, 5K 1 B Mi3HAHHI JiHCHOCTI, 3HAYHY POJIb BITirpae iHTYIlis:
yepe3 BiUYTTs 100pa JIOIMHA BITI3HAE i/ieabHe B peabHOMY [7: 46].

Ha nanry aymKy, OUTBIIY 9acTHHY OHIMIB-KOMITOHEHTIB ()pa3eoiori3MiB CTAHOBIIATH CaMe
koHOTOHIMH. IlikaBuif mormsn Ha mipobiemy Mictate mpans €. C. Otina: “B oHIMIB € cBOe
crietp(idHe CMHUCIOBE/ICKCHYHE 3HAYCHHS, SIKC HA PIBHI Ili€i OJMHUI[ HAICKHUTH HA3BATH
OHOMACTUYHHM, YH III¢ TOUHIIIE — OHIMIYHAM 3HAYCHHSAM. AHAJIOTIYHOI yMKH JOTPHMY€EThCS i
M. ®. AnedipeHko, MOrOHKYIOYNCh, [0 OHIMAM BJIACTHBE OHOMACTHUYHE 3HAYCHHS, SKC Mae
coro crieriky: “...OCKUTbKMA OHIMH — II€ CJI0BA, TO BOHH HE MOXXYTh HE MaTh 3HAYCHb 5K
BepOasTi30BaHOTO BiIOOPAKEHHSI B HAIIIii CBigoMOCTi 06’exTa imeHyBanHs” [1: 168].

OnHak iCHye KOHLENT OHiMa, TOOTO Oyap-KMil OHIM BXOIMTH JO KOHLETITYaJbHOI
cucTeMH fK ii oguHMIA. I came 3 1pOro MOMIATY, TaKUil BepOabHUN 3HAK MO3HAYAE OJIMHUIII0
CYTTEBO HaBaHTA)KEHY Pi3HOMAaHITHOIO iH(popMartiero. [Tin gac aHamizy OHIMIB BapTO BpaXOBYBaTH
XHIO 3HaYHY JIIHTBOKYJIBTYPHY HaBaHT)KEHICTb.

BucHoBKH. 3iCTaBICHHS CEMaHTHKU AHMPONOHIMIE Y CKIAOI IpazeoNoeiyHux OOUHUlYb
JTa€ MOXJIMBICTD 3pOOHTH BHCHOBKH, IO TOMIMPEHI BIACHI IMEHA, CIUTBHI JUTS 3iCTABIFOBAHHX
moB (John, lear), MaroTh SIK IO3UTHBHY, TaK 1 HEraTHBHY CeMaHTUKY. CIUTBHIM Y 3iCTaBIIFOBAHUX
MOBax € Te, 0 00pa3 JIFOIMHK 3/1eOLTBIIOr0 € HEraTUBHIM. Y MeaX (hpa3eosIOridHIX CHCTEM
CJIOB’SIHCHKUX MOB, MOPIBHSIHO 3 aHIVIHCHKOIO, OL[IHHA XapaKTEepHCTHKA JIIOIMHU TNpeCTaBIeHa
HIMpIIe.

Taki OfMHHII XapaKTePU3YIOThCS SCKPABOI HAIIOHAIBLHO-KYJIBTYPHOI MapKOBaHICTIO.
[lpote aHrmiiicbki (pa3eosnori3My i3 OHIMHMUMHM KOMIIOHEHTAMH 3HA4HO IIOCTYNAIOTHCS Yy
KUIBKOCTI YKpaiHChKUM. Lle TIOSICHFOETBCSI THUM, IO Y CJIOB’SHCBKUX (hpazeosiorizMax iMiTarist
AHTPOTIOHIMIB-KOMIIOHEHTIB € OLIBLI MOIIMPEHUMH, HK B QHIJTIACHKIH.

CriybHe y (paseoorizMax 3 aHTPOIIOHIMHAMH KOMITOHEHTaMH CIIOCTEpiraeMo Ha OCHOBI
IHTepIHTBATEHOI iH(pOpMAIlil, BiIMIHHE — B IHTPaJiHTBaJIFHUX 3HAHHAX, y CTYIICHI 3aCBOEHHS
KyJBTYpHOI iH(popMAIil eTHOCOM, ETHIYHIX CHMBOJIAX, ICTOPHKO-KYJIBTYPHIN B3a€EMOJIIi.

Sk 3acBimdye aHami3, CEMAHTHKA ONHMX 1 THX JK€ aHTPOIOHIMIB B 3araylbHiil MOBHIi
KapTHHI CBITY PENpe3eHTYEThCS TO-pisHOMY. BOHM MaroTh pi3He HAllOBHEHHS Ta acolliaTWBHE
ToJie, BIIIOBIZHO, B DI3HMX KOHTEKCTaX BOHM MOXKYTh TPAHCIIOBAaTH SIK IIO3UTHBHY, TaK 1
HETaTHUBHY OIIHHICT.

MoBHa KapTHHa CBITY TPEJICTABILIE SIKECh €IMHE CMHCIIOBE OHIMHE TI0JIE, B ME)KaX SIKOrO
BIOYBa€THCSI CEMAHTHYHE NIEPEOCMHUCIICHHS Ha3B. BUHUKHEHHS! KOHOTATHBHOT'O 3HAYEHHS OHIMIB
32 CBOEIO CYTHICTIO CyO’€KTHBHE, 1 Cy0 €KTHBHICTP HOMIHAIi B aHTPONOHIMII BimoOpaxae
MEHTAJITET HAPOIY, OCOOIMBOCTI HOTO CBITOCIIPHIHATTS B Pi3HI YacH Ta B Pi3HUX CyOKYIBTYPHUX
cTparyMax.

IlepciekTHBaAMH OCJIKEHHSI € TOJAJbIIE BHBYCHHS aKCIOJIOTIYHOI CEMaHTHKH
JIEKCUYHHX Ta MOBHUX OJIMHMIIb, SIKi I IOTerep y Pi3HUX MOBaX 3aJIMIIAIOTECS OKA310HAILHIMH.



92 Ipuna 3ABAPHHCBHKA
ISSN 2078-5534 Bicuuk JIpBiBcbkoro yHiBepcurery. Cepist ¢dinonoriuna. 2019. Bumyck 71

CIIUCOK BUKOPUCTAHOI JIITEPATYPH

1. Anegupenxo H. ®@. O npupozne oHOMacTHIecKoi cemanTrke. OHomactrka [1oBoymKbs
Te3uckl 8§ MexayHapon. koHd. / H. @. Anedupenko. — Bonrorpan, 1998. — C. 165-168.

2. Fbapanyes K. T. AaTm0-yKpaincekwit (hpaseornoriqamii cnoBHuK / K. T. bapanres. — Kui
: Pagsacbka mikoma, 1969. — 1052 c.

3. Jluxaues /]. C. Konuerrrocdepa pycckoro s3pika / 1. C. Jlnxaues. — Mocksa : U3n. AH
CCCP. Cep. mir. 1 s13. — 1997. — Nel. — C. 3-9

4. Huxumuna T. K. K BOompocy 0 JIeKCHKOTpaMUICKOM OTOOPAKCHHH OHOMACTIIECKOM
KapTuHbl Mupa. OHoMacTuka [ToBOKBS © Te3uchl 8 MexxmyHapon. koud. / T. K. HukutuHa. —
Bonrorpaz, 1998. — C. 170-174.

5. Omun E. C. CnoBapb KOHHOTATHBHBIX coOCcTBeHHBIX MMeH / E. C. Otun. — JIoHernk :
000 “IOro-Bocrok, JItn”, 2004. —412 c.

6. Cmasuyvka JI. Yxpalacbkuid sxapronauii coBauk / JI. Crasuipka. — Kuis : Kputuka,
2005. 496 c.

7. Tuwenxo O. B. AkcionoriuHo MapKOBaHI HOMIHAIIl Ta CTEPEOTHI PHUTYaJBHOI
TIOBEIHKA B Pi3HOMOBHOMY Bi/IZI3epKajiecHHI (Ha MaTepialli YKpaiHChKO1, MONBCHKOI Ta POCIHCHKOT
MoB) / O. B. Tumienko. — Piere : [IpoGnemu 3icTaBHOi ceMaHTHKH : 30. Hayk. crareit. — 2005. —
Bun. 7. - C. 42-47.

8. Lingvo: ABBY'YLingvu9.0 DnektpoHHsIii ciioBaps WWW.LiNgvo.ru

9. Vowcuenxo B. ®pazeornoriuHuii CIOBHHK CXIJHOCIO00MKaHCHKHX 1 CTENOBHX T'OBIPOK
Jonbacy / B. Yxuenko, /1. YxueHnko. — 6-e Bua., 10HO0BH. it nepepodi. — Jlyrancek: JIHY imeni
Tapaca IlleBuenka, 2013. - 552 c.

REFERENCES

1. Alefirenko, N. F. (1998). O prirodie onomastycheskoi semantiki. Onomastyka Povolzhya.
Volgograd: Tezisy 8 mezhdunarod. konf., 165-168.

2. Barantsev, K. T. (1969). Anhlo-ukrayinskyi frazeolohichnyi slovnyk. Kyiv: Radyans'ka
shkola.

3. Lykhachov, D.S. (1997). Kontseptosfera russkogo yazyka. Moskva: Ser. Iyt. y yaz.,
Mel, 3-9.

4. Nikitina, T.K. (1998). K voprosu o leksykografichiskom odobrazhenii onomastichnoi
kartiny mira. Onomastyka Povolzh'ya. Volgograd: Tezisy 8 mezhdunarod. konf., 170-174.

5. Otin, E. S. (2004). Slovar’ konnotativnykh sobstvennykh imen. Donetsk: TOV “Yugo-
Vostok, Ltd”.

6. Stavyts'ka, L. (2005). Ukrayinskyi zharhonnyi slovnyk. Kyiv: Krytyka.

7. Tyshchenko, O. V. (2005). Aksiolohichno markovani nominatsii ta stereotypy rytual’noi
povedinky v riznomanitnomu vyhlyadi (na materiali ukrayinskoi, pol’skoi ta rosiyskoi mov).
Rivne: Problemy zistavnoi semantyky: zb. nauk. statei, vyp. 7, 42-47.

8. Linhvo: ABBY'YYLingvu9.0 Elektronnyi slovar’ www.Lingvo.ru

9. Uzhchenko, V.  Uzhchenko, D.V. (2013).  Frazeolohichnyi  slovnyk
skhidnoslobozhanskykh i stepovykh hovirok Donbasu. 6-e vyd., Dopovn. y pererobl. Luhans'k:
LNU imeni Tarasa Shevchenka.

Cmamms naoiviuina 0o peokoneeii 10. 05, 2019
nputinama oo opyxy 10. 06. 2019


http://www.lingvo.ru/
http://www.lingvo.ru/

Acoyiamugno-obpasne nepeocMucieHHs 3HAYEHHs ... 93
ISSN 2078-5534 Bicuuk JIpBiBchkoro yHiBepcurery. Cepist ¢dinonoriuna. 2019. Bumyck 71

ASSOCIATIVE-IMAGINATIVE RETHINKING OF THE MEANING OF ENGLISH AND
UKRAINIAN PROPER NAMES IN DIFFERENT LANGUAGE PICTURES OF THE WORLD
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The article deals the proper names in the structural-semantic, etymological and comparative aspects.
The aim of the article is to establish a semantic structure of connotative proper names in the English and
Ukrainian languages, to find out the common and distinctive features of the comparable units in the aspect of
the primary and secondary nominations. To solve the aim, it is necessary to describe the semantic structure of
onim on the basis of vocabulary definitions, to establish their connotation and to compare the estimated
marking of nominations in different spheres of functioning. The main attention of the work is concentrated on
the konotonim. The language picture of the world is a single semantic unitary domain, within which a semantic
rethinking of names is carried out. Phrazeological units with name component reflect the language picture of
the world of native speakers. They reflect also different facts of reality and denoting also the social status in the
Ukraine and English languages. Social organization of society is complex interconnected system of social
status to denote which every language has its own marked nominative units. Structurally, they may be in all
languages: sentence idioms, word-group idioms, metaphorically generalized proper names and many others.
Their transparent metaphorical meaning is indisputable in the contrasted languages. National idioms present a
separate universal feature pertained to all languages. These idioms are formed on the basis of the component
parts/images characteristic of a definite national community and its language. Most of them coded the
information about cultural life of people; they reflect traditions of different societies. Analysis of etymological
nuances helps to understand the semantics of the above-mentioned units better. The results obtained enabled
the researcher to model a fragment of English and Ukrainian languages associative and verbal network in
socio-cultural and linguistic aspects.

Keywords: the picture of the world, the structural-semantic and comparative aspects, phrazeological
units, proper name, onim.



